
 

Symbolic names 

●​ Arkadina: Her stage name is a reference to "Arcadia," an ancient Greek symbol of 
pastoral beauty. This connects to her identity as a beautiful actress who is often 
concerned with her appearance and the perception of others. 

●​ Nina Zarechnaya: Her last name, "Zarechnaya," translates to "across the lake". This is 
a direct reference to her living across the lake from Sorin's estate, where much of the 
play's action takes place. 

●​ Sorin: His name is often associated with a wistful regret about his life choices. He is 
often the one who reflects on his life and expresses the desire to have had a different 
life. 

●​ Masha: Her name is associated with the sorrow she feels due to her unrequited love 
for Treplev. She wears black to signify her feelings of mourning for her life.  

●​  
●​  
●​ Unfulfilled dreams: The seagull symbolizes the characters' artistic and personal 

aspirations that are never fully realized.  
●​ Freedom and vulnerability: It represents a sense of freedom, but also the 

vulnerability to destruction. In the play, it is shot and gifted to Nina, which becomes a 
metaphor for its destruction by the destructive actions of the men in her life.  

●​ Artistic sacrifice: The act of shooting the seagull and offering it to Nina becomes a 
metaphor for the sacrifices and challenges artists face in their creative pursuits.  

●​ A character's identity: Nina initially identifies with the seagull, signing letters to 
Treplev as "The Seagull". She uses the symbol to describe her own ruined life and 
lack of artistic success. However, she eventually reclaims her identity as an actress, 
showing she has endured and found strength despite her disillusionment.  

●​  
●​ Decadent = çürümüş, yozlaşmış, ahlaken veya kültürel olarak gerilemiş 

🔹 Detaylı açıklama: 

1.​ Kelime anlamı (sıfat olarak): 
○​ Ahlaki, toplumsal ya da kültürel açıdan gerileme içinde olan 
○​ Aşırı zevk, lüks veya estetik düşkünlüğüyle yozlaşmış 
○​ Örnek: The empire was in a decadent state before its fall.​

→ “İmparatorluk çöküşünden önce yozlaşmış bir durumdaydı.” 
2.​ Edebiyat ve sanat terimi olarak: 

○​ 19. yüzyılın sonlarında Fransa’da ortaya çıkan “Decadent Movement” 
(Dekadan akımı)’na gönderme yapar. 

○​ Bu akımın yazarları (örneğin Baudelaire, Huysmans, Oscar Wilde) güzelliği, 
yapaylığı, estetik aşırılığı ve toplumun çöküşünü işlerlerdi. 

○​ Bu bağlamda “decadent” = estetik ama çürümüş, zarif ama karanlık bir ruh 
hali. 

 
 

https://www.google.com/search?q=Arkadina&client=safari&sca_esv=ee794735903e3348&rls=en&sxsrf=AE3TifM5Fn86Gv0Hj2ivwMvthG1fO0h3zA%3A1761594567800&ei=x8z_aOjTMN3rhbIPpKHM6Q0&ved=2ahUKEwiq0tq9w8aQAxUeUUEAHaZfAH0QgK4QegQIBRAB&uact=5&oq=what+significant+does+characters+name+in+the+seagull+have&gs_lp=&sclient=gws-wiz-serp&mstk=AUtExfBO4dP4weuNjT7WFA-R41lhagh38M3-S0h_Bm9EIshfM6Eh3WrQPNJJ5bJhX28vcZCc9PY2bNeRzDFmRUwBb5MZLhJYO1aN50kMwKs-FqKiBPnfBelxpUOjExvd09WxSVlN2R6-81cvHaTIe3cpzfsPdPXs1ksekUrvaK3I2yLt2kM&csui=3
https://www.google.com/search?q=Nina+Zarechnaya&client=safari&sca_esv=ee794735903e3348&rls=en&sxsrf=AE3TifM5Fn86Gv0Hj2ivwMvthG1fO0h3zA%3A1761594567800&ei=x8z_aOjTMN3rhbIPpKHM6Q0&ved=2ahUKEwiq0tq9w8aQAxUeUUEAHaZfAH0QgK4QegQIBRAD&uact=5&oq=what+significant+does+characters+name+in+the+seagull+have&gs_lp=&sclient=gws-wiz-serp&mstk=AUtExfBO4dP4weuNjT7WFA-R41lhagh38M3-S0h_Bm9EIshfM6Eh3WrQPNJJ5bJhX28vcZCc9PY2bNeRzDFmRUwBb5MZLhJYO1aN50kMwKs-FqKiBPnfBelxpUOjExvd09WxSVlN2R6-81cvHaTIe3cpzfsPdPXs1ksekUrvaK3I2yLt2kM&csui=3
https://www.google.com/search?q=Sorin&client=safari&sca_esv=ee794735903e3348&rls=en&sxsrf=AE3TifM5Fn86Gv0Hj2ivwMvthG1fO0h3zA%3A1761594567800&ei=x8z_aOjTMN3rhbIPpKHM6Q0&ved=2ahUKEwiq0tq9w8aQAxUeUUEAHaZfAH0QgK4QegQIBRAF&uact=5&oq=what+significant+does+characters+name+in+the+seagull+have&gs_lp=&sclient=gws-wiz-serp&mstk=AUtExfBO4dP4weuNjT7WFA-R41lhagh38M3-S0h_Bm9EIshfM6Eh3WrQPNJJ5bJhX28vcZCc9PY2bNeRzDFmRUwBb5MZLhJYO1aN50kMwKs-FqKiBPnfBelxpUOjExvd09WxSVlN2R6-81cvHaTIe3cpzfsPdPXs1ksekUrvaK3I2yLt2kM&csui=3
https://www.google.com/search?q=Masha&client=safari&sca_esv=ee794735903e3348&rls=en&sxsrf=AE3TifM5Fn86Gv0Hj2ivwMvthG1fO0h3zA%3A1761594567800&ei=x8z_aOjTMN3rhbIPpKHM6Q0&ved=2ahUKEwiq0tq9w8aQAxUeUUEAHaZfAH0QgK4QegQIBRAH&uact=5&oq=what+significant+does+characters+name+in+the+seagull+have&gs_lp=&sclient=gws-wiz-serp&mstk=AUtExfBO4dP4weuNjT7WFA-R41lhagh38M3-S0h_Bm9EIshfM6Eh3WrQPNJJ5bJhX28vcZCc9PY2bNeRzDFmRUwBb5MZLhJYO1aN50kMwKs-FqKiBPnfBelxpUOjExvd09WxSVlN2R6-81cvHaTIe3cpzfsPdPXs1ksekUrvaK3I2yLt2kM&csui=3


 

The phrase “the wrath of Jupiter” means “Jupiter’s anger or fury.” 

Let’s unpack it a bit 👇 

🌩️ Literal meaning: 

●​ Jupiter was the king of the gods in Roman mythology (equivalent to Zeus in 
Greek mythology). 

●​ He was the god of the sky, thunder, and lightning. 
●​ So, “the wrath of Jupiter” literally refers to the violent anger of the god Jupiter, 

often expressed through thunder, lightning, or storms. 

🌩️ Figurative meaning: 

In literature or speech, “the wrath of Jupiter” can mean: 

●​ A powerful, divine punishment, as if nature or fate itself were angry. 
●​ A great or unstoppable force of destruction (like a metaphor for extreme rage or 

revenge). 

 

●​ Jejune 
○​ Literally means shallow, naïve, immature, or unsophisticated. 
○​ In older English it could also mean dull, insipid, or lacking substance. 
○​ So “jejune” describes someone who is childishly simple or not very deep or 

mature. 
●​ Premier 

○​ Here it doesn’t mean prime minister. 
○​ It’s used in its literal sense: the first in importance or the leading person in a 

certain group. 
○​ So “the premier” = the leading figure. 

●​ Object of worship for six of the households 
○​ Means that six families adored or idolized this person — treated them as 

someone almost divine or perfect. 

 
 

“Of course it’s as dangerous for a society hostess to indulge and try to attract a 
novelist as it would be for a floor merchant to breed rats in his granary, and yet 
they see nothing wrong with it. So once a woman has set her sight on the writer 
she means to adopt, she besieges him with compliments, favors, and flattery.” 

 

 Step-by-step explanation 



 

1.​ “As dangerous… as it would be for a flour merchant to breed rats in his 
granary” 

○​ Chekhov compares the social hostess charming a novelist to a merchant 
inviting rats into his grain store. 

○​ Meaning: It’s self-destructive. 
○​ The danger is hidden at first, just as the merchant might not immediately see 

the threat of rats, but the damage is inevitable. 
2.​ “And yet they see nothing wrong with it” 

○​ Women in society fail to realize the risk. 
○​ Chekhov is pointing out vanity and blindness: social ambition makes them 

ignore obvious dangers. 
3.​ “Once a woman has set her sight on the writer she means to adopt” 

○​ “Adopt” here is figurative: the woman wants the writer in her social orbit, as a 
kind of trophy or prestige symbol. 

4.​ “She besieges him with compliments, favors and flattery” 
○​ Chekhov mocks the strategy: women try to charm and manipulate writers to 

gain status and influence. 
○​ The writer is treated like an object to be collected, rather than as a human 

being. 

 Overall meaning / Chekhov’s irony 

●​ Chekhov is criticizing superficial society: people chasing appearances and 
prestige, not substance. 

●​ Writers are powerful observers; the more a hostess tries to charm a novelist, the 
more she exposes her own vanity and foolishness. 

●​ The metaphor with rats in the granary emphasizes self-destructive folly: what they 
think is harmless can backfire badly. 

 Key themes reflected here 

1.​ Art vs. Social Ambition: Writers can’t be “possessed” by the social elite; they 
observe and record, sometimes unflatteringly. 

2.​ Vanity and Self-Deception: The hostess thinks she is in control, but she risks 
ridicule. 

3.​ Chekhovian Irony: Gentle but sharp satire — a comment on human foolishness in 
social behavior. 

 
Burada kadınlar yazarları bir obje gibi görür; kendi sosyal prestijlerini yükseltmek için 
kullanırlar. 
 
 
 
 
 
 
 



 

 Örnek Bağlantılar 

1.​ Nina ve Trigorin 
○​ Nina, ünlü yazar Trigorin’e karşı tamamen infatuated: 

■​ Ona hayran, büyülenmiş ve aklını neredeyse tamamen kaybetmiş 
durumda. 

■​ Trigorin’in yazarlık yeteneğine ve kişiliğine duyduğu hayranlık, Nina’yı 
mantıksız ve savunmasız yapıyor. 

○​ Burada “infatuated” = tutkulu ama gerçekçi olmayan aşk ve hayranlık. 
2.​ Irina Arkadina ve Konstantin 

○​ Konstantin, annesi Arkadina’ya ve onun sosyal çevresine karşı hayranlık 
ve onay arayışı içinde. 

○​ Bu da bir tür infatuation, ama hem kişisel hem yaratıcı bir hayranlık şeklinde 
kendini gösteriyor. 

3.​ Tema açısından 
○​ Martı, Chekhov’un aşk, hayranlık ve takıntıların insan hayatında yarattığı 

trajik sonuçları gözlemlediği oyunlardan biridir. 
○​ “Infatuated” olmak, karakterlerin hayallerinin, arzularının ve gerçeklikle 

çatışmasının ana nedenlerinden biri. 

 Kısa Özet 

●​ Infatuated = “tutkulu bir hayranlık veya aşk, genellikle mantıksız veya geçici” 
●​ Martı’daki Nina-Trigorin ilişkisi tam bir örnek: Nina, Trigorin’e karşı infatuated; bu 

da trajediye yol açıyor. 
●​ Chekhov, bu tür infatuation’ları hem romantik hem ironik bir gözlemler. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

It'd be a sin.  
I am bored by all this  Say what you like It's  just bad manners let him leave me out of it  
It d be a sin  he s a very simple man I am sorry I hate to let you go  
ıt s my turn look at me look at me  
 
I am surprised he is not sick of it. That's not very clever. Pardon. I am exhausted.  
I think jealousy was the main reason. You don't understand him.You enjoy saying these 
horrible things to me, I admire that. Mediocrity. Envy. Dont . Oh you really don't know 
yourself at all. You've taken leave of your senses. You are all tormenting me. The last page 
of my life. I am not ashamed. I won't let you. These eyes are mine, this beautiful dark hair is 
mine. Do you think I am a liar. Look in my eyes I am the only one who tells you the truth. I 
am an actress I am sure you must be talented  
 
 
 
 
 
 
My conscience is beginning to trouble me, I didn't mean to hurt his feelings   
 
It’d be a sin. 
I think jealousy was the main reason. 
You don’t understand him. 
You enjoy saying these horrible things to me — I admire that. 
Mediocrity. Envy. Don’t. 
Oh, you really don’t know yourself at all. 
You’ve taken leave of your senses. 
You are all tormenting me. 
Why what did I say.  
The last page of my life. 
I am not ashamed. 
These eyes are mine, this beautiful dark hair is mine. 
Mine  
Do you think I am a liar? 
Look in my eyes — I am the only one who tells you the truth. 
I won’t let you. 
I am an actress. I am sure you must be talented. 
I am bored by all this. 
Say what you like. 
It not like I mind listening little bit gibberish  
It’s just bad manners —  
It’d be a sin. He’s a very simple man. 
I am sorry. I hate to let you go. 
It’s my turn. Look at me. Look at me. 
I am surprised he is not sick of it. 
That’s not very clever. 
Pardon. 
I am exhausted. 
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